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Baski Hatalar
VIM3 JCGM/BIPM baskist

Turkge ceviri

Onsoz
Son paragraf, dordiincii ciimlede degisiklik.
Eski hali:
Guide 99-12:2007
Yeni hali:
Guide 99:2007

Kabuller, Arahk
Aralik ifadelerinde ayirag olarak kullanilan noktali
virgiil isaretinin virgUl ile degistirilmesi, rnek:
[a; b]
Yeni hali:
[a, b]

Kabuller, Arahk
Seklin asagidaki sekil ile degistirilmesi:

| | | | | | | | o
5 -4 -3 -2 -1 0 1 2 3 x

} !

Sinir degeria=-4 Sinir degerib =2

Kabuller, Araligin genisligi
Aralik ifadelerinde aywrag olarak kullanilan noktali
virgiil isaretinin virgiil ile degistirilmesi, érnek:
[a; b]
Yeni hali:
[a, b]

Kabuller, Araligin genisligi
Sekilde kullanilan kesme isaretinin (-) eksi isareti ile
degistirilmesi (—).

1.1 Not 1, Tablo, Birinci Satir
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur]

1.1 Not 1, Tablo, Son satir
Eski hali:
Rockwell C sertligi (150 kg yiik), HRC (150 kg)
Yeni hali:
Rockwell C sertligi, HRC
Eski hali:
i ¢elik numunesinde Rockwell C sertligi, HRC; (150
kg)
Yeni hali:
i ¢celik numunesinde Rockwell C sertligi, HRC;

1.1 Not 6
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur]

Corrigendum
for the JCGM/BIPM version of VIM3

English version

Foreword

In the last paragraph, fourth sentence, replace:
Guide 99-12:2007

with:
Guide 99:2007

Conventions, Interval
As the separator in the intervals replace the semi-colon
with the comma, e.g., change:
[a; b]
to:
[a, b]

Conventions, Interval
Replace the figure with the following figure:

End-pointa = -4 End-point b =2

Conventions, Range of interval
As the separator in the intervals replace the semi-colon
with the comma, e.g., change:
[a; b]
to:
[a, b]

Conventions, Range of interval
In the figure, replace the hyphens (-) before numbers
with minus-signs (—).

1.1 Note 1, Table, First line
[Does not concern the English version]

1.1 Note 1, Table, Last row
Change:

Rockwell C hardness (150 kg load), HRC(150 kg)
to:

Rockwell C hardness, HRC
Change:

Rockwell C hardness of steel sample i, HRCi(150 kg)
to:

Rockwell C hardness of steel sample i, HRCi

1.1 Note 6
[Does not concern the English version]
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Corrigendum
a la version JCGM/BIPM du VIM3

Version frangaise

[Ne concerne pas la version francaise]

[Ne concerne pas la version francaise]

Conventions, Intervalle
Remplacer la figure par cette figure :

| I I I I I | I
S5 -4 -3 -2 - 0 1 2 3 x

f !

Extrémité a = -4 Extrémité b = 2

[Ne concerne pas la version francaise]

Conventions, Etendue d’un intervalle
Dans la figure, remplacer les traits d’union (-) devant
les nombres par des signes moins (—).

1.1 Note 1, Table, Premiére ligne
Remplacer :

rayon du cercle A, rA or r(A)
par :

rayon du cercle A, rA ou r(A)

1.1 Note 1, Table, Derniére ligne

Remplacer :
dureté C de Rockwell (charge de 150 kg), HRC(150
kg)

par :
dureté C de Rockwell, HRC

Remplacer :
dureté C de Rockwell du spécimen i d’acier,
HRC;(150 kg)

par :
dureté C de Rockwell du spécimen i d’acier, HRC;

1.1 Note 6
Remplacer :
Le concept de « grandeur »
par :
Le concept de grandeur
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1.2 Not1
Eski hali:
‘Buyiklik’ kavramimin ‘buy0KkIiKk tiriine’ gore
ayrilmasi belirli sinirlar i¢inde istege baghdir.
Yeni hali:
‘Buytkluk’in *blyuklik tiriine” gore ayrilmasi
belirli sinirlar iginde istege baglhidir.

1.7
bir buyuklik boyutu basliginin altina iigiincii satwr
olarak boyut basliginin eklenmesi

1.7 Ornek 3
[ Tiirkge ¢eviride degisiklige gerek yoktur]

1.9
[Turkce cevirisi sirasinda bu hata farkedilerek dogru
sekilde yazildigindan degisiklige gerek yoktur]

1.11 Ornekler

Ik S\ kisaltmasinin kalin harflerle yazilmast:

1.13
Asagidaki kelimelerin normal harf kalinligi ile
yazilmasi:

katlari

askatlar

1.14 Ornek

Asagidaki kelimenin normal harf kalinlig ile yazilmast:

Si

1.17
[Tiirkge ¢evirisi sirasinda bu hata farkedilerek dogru
sekilde yazildigindan degisiklige gerek yoktur)

1.17 Not 1

Asagidaki ifadenin normal harf kalinligy ile yazilmasi:
SI 6n ekleri

1.19
bir buyukligiin degeri bashigimn altina tigiincii satir
olarak deger basliginin eklenmesi

1.2 Note 1
Change:

The division of the concept of ‘quantity’ according to
‘kind of quantity’ is to some extent arbitrary.

to:

The division of ‘quantity’ according to ‘kind of

guantity’ is to some extent arbitrary

1.7
Move the term:
dimension
at the end of the second title to a third line.

1.7 Example 3
[Does not concern the English version]

1.9
Move the term:
unit
at the end of the second title to a third line.

1.11 Examples
Bold the first instance of:
|

1.13

Unbold:

multiples

and:
submultiples

1.14 Example
Unbold:
SI

1.17

Insert the term:
unit

after the first instance of the term:
measurement

and bold both terms.

1.17 Note 1
Unbold:

|
in:

Sl prefixes

1.19
Move the term:
value
at the end of the second title to a third line.
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[Ne concerne pas la version francaise]

[Ne concerne pas la version francaise]

1.7 Exemple 3

Remplacer le mot :
or

dans la premiere ligne d’équations par :
ou

[Ne concerne pas la version francaise]

1.11 Exemples
Mettre en gras la premiére occurrence de :
Sl

1.13

Mettre en maigre :
multiples

et:
sous-multiples

1.14 Exemple
Mettre en maigre :
Sl

[Ne concerne pas la version francaise]

1.17 Note 1
Mettre :
Sl
en maigre dans :
préfixes Sl
Mettre :
Sl
en gras dans :
unités dérivées du Sl

[Ne concerne pas la version francaise]
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1.19 Ornek 7

Eski hali:
Bir cismin Rockwell C sertlik degeri (150 kg yiik):
43,5HRC(150 kg)

Yeni hali:
Bir cismin Rockwell C sertlik degeri: 43,5 HRC

1.19 Ornek 10

Eski hali:
Plazma numunesinde anlik lutropin madde miktar1
derigimi (WHO uluslararasi standart 80/552): 5,0
Uluslararasi Birim/1

Yeni hali:
Insan kan1 plazma numunesinde anlik lutropin madde
miktar1 derigimi (Kalibrator olarak WHO uluslararasi
standart 80/552 kullanilmustir ): 5,0 1U/l (Buradaki
IU, WHO Uluslararast Birimidir)

1.23 Ornek 1
[Tiirk¢e ¢eviride degisiklige gerek yoktur]

1.23 Ornek 2
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur]

1.25 Ornek 1
[Tiirkge ¢eviride degisiklige gerek yoktur]

2.1 Not 2

Eski hali:
Olgiim, biiyiikliiklerin karsilastirilmasi anlamina
gelirken, 6gelerin sayilmasini da igerir.

Yeni hali:
Olgiim, biiyiikliiklerin karsilastirilmasi veya dgelerin
sayilmasi anlamini igerir.

2.1 Not 3
[Tiirkge ¢eviride degisiklige gerek yoktur]

2.3 Not 2
Eski hali:
6l¢lime tabi olan buyuklik
Yeni hali:
Olclime tabi olan belirli blyuklik

2.3 Not 3

Asagidaki ifadenin normal harf kalinligi ile yazilmasi:
6lgilenden

1.19 Example 7

Change:
Rockwell C hardness of a given sample (150 kg
load): 43.5HRC(150 kq)

to:
Rockwell C hardness of a given sample: 43.5 HRC

1.19 Example 10

Change:
Avrbitrary amount-of-substance concentration of
lutropin in a given sample of plasma (WHO
international standard 80/552): 5.0 International
Unit/l

to:
Arbitrary amount-of-substance concentration of
lutropin in a given sample of human blood plasma
(WHO International Standard 80/552 used as a
calibrator): 5.0 1U/Il, where “IU” stands for “WHO
International Unit”

1.23 Example 1
Insert a comma and a space before the two instances of:
and

1.23 Example 2
Insert a comma and a space before the first two
instances of:

and

1.25 Example 1
Insert a comma and a space before the two instances of:
and

2.1 Note 2

Change:
Measurement implies comparison of quantities and
includes counting of entities.

to:
Measurement implies comparison of quantities or
counting of entities.

2.1 Note 3
[Does not concern the English version]

2.3 Note 2
Change:
‘quantity subject to measurement’
to:
“particular quantity subject to measurement”

2.3 Note 3
Unbold:
measurand
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1.19 Exemple 7

Remplacer :
Dureté C de Rockwell d’un spécimen donné (charge
de 150 kg) : 43,5HRC(150 kg)

par :
Dureté C de Rockwell d’un spécimen donné : 43,5
HRC

1.19 Exemple 10

Remplacer :
Concentration arbitraire en quantité de matiére de
lutropine dans un spécimen donné de plasma (étalon
international 80/552 de I’OMS) : 5,0 Ul/I

par :
Concentration arbitraire en quantité de matiere de
lutropine dans un spécimen donné de plasma sanguin
humain en utilisant I’étalon international 80/552 de
I’OMS : 5,0 Ul/I, ou « Ul » signifie « unité
internationale de ’OMS »

[Ne concerne pas la version francaise]

[Ne concerne pas la version frangaise]

[Ne concerne pas la version francaise]

2.1 Note 2

Remplacer :
Un mesurage implique la comparaison de grandeurs
et comprend le comptage d’entités.

par :
Un mesurage implique la comparaison de grandeurs
ou le comptage d’entités.

2.1 Note 3
Remplacer:

selon une procédure
par:

selon la procédure

2.3 Note 2
Remplacer :
« grandeur soumise a mesurage »
par :
« grandeur particuliére soumise a mesurage »

2.3 Note 3
Mettre en maigre :
mesurande
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2.10
ITkinci bashik altina asagidaki ifadenin baslik olarak
eklenmesi:

Olciim degeri

2.10
Tkinci bashgin asagidaki gibi degistirilmesi ve dizine
eklenmesi:

Olciilen bir bliylikligiin degeri

2.10 Not 3
Eski hali:
Olciilen deger
Yeni hali:
Olciilen biiytikliik degeri

211
[Tiirkge ¢evirisi sirasinda bu hata farkedilerek dogru
sekilde yazildigindan degisiklige gerek yoktur]

2.13 Not 2
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur]

2.13 Not 2
Eski hali:

olciim kesinligi
Yeni hali:

“l¢tim kesinligi”

2.14 Not 3
Eski hali:

Olgiim dogrulugu ve ‘6lgiim gergekligi® birbirlerinin
yerine kullanilamaz.
Yeni hali:

“Olgiim dogrulugu”, 6l¢iim gergekliginin yerine
kullanilamaz.

2.15 Not 2

Eski hali:
5725-3

Yeni hali:
5725-1

2.10
Move the term:
measured value
at the end of the second title to a third line; insert a
blank half-line between the third title and the definition.

2.10
Change the second title to:
value of a measured quantity
and modify accordingly the alphabetical index.

2.10 Note 3
Change:
a measured value
to:
a measured quantity value

2.11
Modify font/size of term:
true
in first title entry to same font/size as other terms.

2.13 Note 2
[Does not concern the English version]

2.13 Note 2
Change:

measurement precision
to:

“measurement precision”

2.14 Note 3

Change:
Measurement accuracy should not be used for
‘measurement trueness’ and vice versa.

to:
“Measurement accuracy” should not be used for
‘measurement trueness’.

2.15 Note 2
Change:
5725-3
to:
5725-1
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[Ne concerne pas la version francaise]

[Ne concerne pas la version francaise]

[Ne concerne pas la version francaise]

[Ne concerne pas la version francaise]

211

Introduire un saut de ligne entre :
2.11(1.19)

et:
valeur vraie, f

2.13 Note 2
Mettre en maigre :
fidélité de mesure

2.14 Note 3
Remplacer :
Il convient de ne pas utiliser le terme « exactitude de
mesure » pour la justesse de mesure et vice versa.
par :
Il convient de ne pas utiliser « exactitude de mesure »
pour la justesse de mesure.

2.15 Note 2
Remplacer :
5725-3
par :
5725-1



2.36
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur]

242
2.42 bashgiminin sonuna asagidaki ifadenin
eklenmesi:

(6.10 Not 2)

2.45 Ornek
Eski hali:
serumdaki dlglimlerde
Yeni hali:
serumdaki azotun kiitle derisimi 6lgiimlerinde

2.52 Ornek 3

Eski hali:
olcllenin

Yeni hali:
olgllenin

34
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur]

3.5
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur)

3.6 Ornekler
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur]

27 Mayis 2010

2.36
[Does not concern the English version]

2.42
Add:
(6.10 Note 2)
after the number:
242

2.45 Example
Change:

measurement in human serum
to:

measurement of mass concentration of nitrogen in

human serum

2.52 Example 3
Bold:
measurand

34
[Does not concern the English version]

3.5
[Does not concern the English version]

3.6 Examples
Change:

quantity value scale
to:

quantity-value scale
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2.36
Remplacer :
fondés
par :
fondé

[Ne concerne pas la version francaise]

[Ne concerne pas la version francaise]

2.52 Exemple 3
Mettre en gras :
mesurande

3.4

Dans la définition, remplacer :
instrument

par :
appareil

(en gras).

3.5

Dans la définition, remplacer :
instrument

par :
appareil

(en gras).

[Ne concerne pas la version francaise]
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3.10 Ornek 2
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur)

4.5
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur]

4.6 Not
[Tiirkge ¢evirisi sirasinda bu hata farkedilerek dogru
sekilde yazildigindan degisiklige gerek yoktur]

4.7
Eski hali:
belirsizligi
Yeni hali:
olciim belirsizligi

4.10 Not 2
[Tirkce ceviride degisiklige gerek yoktur]

4.13 Not 1
Eski hali:
sadece bir Ol¢iilen vardir
Yeni hali:
genelde sadece bir 6lgiilen vardir

4.18
4.18 baghgininin sonuna asagidaki ifadenin
eklenmesi:

(4.15 Not 1)

4.24 Note 2
[Tiirkge ¢evirisi sirasinda bu hata farkedilerek dogru
sekilde yazildigindan degisiklige gerek yoktur]

3.10 Example 2
[Does not concern the English version]

4.5
[Does not concern the English version]

4.6 Note
Change:
“Nominal quantity value” and “nominal value” are
not to be confused with “nominal property value”.
to:
“Nominal quantity value” and “nominal value”
should not be used for ‘nominal property value’.

4.7
Change:
instrumental uncertainty
to:
instrumental measurement uncertainty

4.10 Note 2
[Does not concern the English version]

4.13 Note 1
Change:
there is only one measurand
to:
there is often only one measurand

418
Add:
(4.15 Note 1)
after the number:
4.18

4.24 Note 2
Change:
Instrumental uncertainty
to:
Instrumental measurement uncertainty
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3.10 Exemple 2
Remplacer :
leviers et
par :
leviers, deux roues dentées et

4.5

Mettre en gras :
valeurs

dans la définition.

4.6 Note

Remplacer :
En anglais, il convient de ne pas confondre les termes
« nominal quantity value » et « nominal value » avec
la valeur d’une propriété qualitative (en anglais «
nominal property value »).

par :
En anglais, il convient de ne pas utiliser « nominal
quantity value » et « nominal value » pour la valeur
d’une propriété qualitative (en anglais « nominal
property value »).

[Ne concerne pas la version frangaise]

4.10 Note 2
Mettre en gras :
valeurs

4.13 Note 1
Remplacer :
il y a un seul mesurande
par :
il y a souvent un seul mesurande

[Ne concerne pas la version francaise]

[Ne concerne pas la version francaise]
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4.25
Eski hali:
cihazin belirsizlikleri
Yeni hali:
cihazin 6lciim belirsizlikleri

4.26
[Tiirkge ¢evirisi sirasinda bu hata farkedilerek dogru
sekilde yazildigindan degisiklige gerek yoktur)

5.1 Ornek 1
[Tiirk¢e ¢eviride degisiklige gerek yoktur]

5.1 Ornek 2
[Turkge geviride degisiklige gerek yoktur]

5.1 Ornek 3
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur)

5.1 Ornek 4
Eski hali:
7,072 biiyiikliik degerine ve 0,006 standart 6l¢tim
belirsizligine sahip referans hidrojen elektrodu.
Yeni hali:
pH degeri 7,072 olan ve 0,006 standart dl¢tim
belirsizligine sahip standart tampon ¢ozeltisi

5.1 Not 3
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur)

4.25
Change:
instrumental uncertainties
to:
instrumental measurement uncertainties

4.26

Insert a blank line between the last term:
limit of error

and the definition.

5.1 Example 1
[Does not concern the English version]

5.1 Example 2
[Does not concern the English version]

5.1 Example 3
[Does not concern the English version]

5.1 Example 4

Change:
Hydrogen reference electrode with an assigned
quantity value of 7.072 and an associated standard
measurement uncertainty of 0.006.

to:
Standard buffer solution with a pH of 7.072 with an
associated standard measurement uncertainty of
0.006

5.1 Note 3
[Does not concern the English version]
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[Ne concerne pas la version francaise]

4.26

Insérer un espace entre le dernier terme :
limite d’erreur

et la définition.

5.1 Exemple 1
Remplacer :
incertitude type
par :
incertitude-type
(avec trait d’union)

5.1 Exemple 2
Remplacer :
incertitude type
par :
incertitude-type
(avec trait d’union).

5.1 Exemple 3
Remplacer :
incertitude type
par :
incertitude-type
(avec trait d’union).

5.1 Exemple 4

Remplacer :
Electrode de référence a hydrogéne avec une valeur
associée de 7,072 et une incertitude-type associée de
0,006.

par :
Solution tampon de référence ayant un pH de 7,072
avec une incertitude-type associée de 0,006.

5.1 Note 3
Remplacer :
la réalisation physique de I’unité
par :
la réalisation physique de I’unité de mesure
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5.2 Ornek 3
Asagidaki ifadenin kalin harflerle yazilmast:

Olctimleri

5.3

Asagidaki ifadenin normal harf kalinligi ile yazilmasi:
olciim standartlarina

5.13 Not 3

Asagidaki ifadenin normal harf kalinligi ile yazilmasi:
nominal 6zelliklerinin

5.14
[Tiirkge gevirisi sirasinda bu hata farkedilerek dogru
sekilde yazildigindan degisiklige gerek yoktur)

5.14 Not 5
Tek tirnaklarin ¢ift tirnak olarak degistirilmesi.

5.15 Not 3

Eski hali:
Degistirilebilir referans malzemelerin kararlilig
diizenli bir sekilde izlenir.

Yeni hali:
Degistirilebilir referans malzemelerin kararlilig
diizenli bir sekilde izlenmelidir.

5.17 Ornek 1

Eski hali:
ICSU CODATA tarafindan diizenli olarak
degerlendirilen ve yayimlanan

Yeni hali:
ICSU’ya ait CODATA tarafindan diizenli olarak
degerlendirilen ve 6nerilen

5.17 Ornek 2

Eski hali:
Her iki yilda bir IUPAC Genel Kurulu’nda UPAC-
CIAAW tarafindan degerlendirilen ve Pure Appl.
Chem. ya da J. Phys. Chem. Ref. Data dergilerinde

Yeni hali:
Her iki yilda bir UPAC-CIAAW tarafindan
degerlendirilen, IUPAC Genel Kurulu’nca onaylanan
ve Pure Appl. Chem. dergisinde

Ek A, bilgilendirme metni
[Tiirkge ¢evirisi sirasinda bu hata farkedilerek dogru
sekilde yazildigindan degisiklige gerek yoktur)

Ek A, bilgilendirme metni, 55. sayfanin en
istiindeki sekil
Asagidaki ifadenin sagindaki yatay ¢izginin
kalinlastirtimasi:

1.9 élguim birimi

5.2 Example 3
Bold:
measurements

5.3
Unbold:
measurement standards

5.13 Note 3
Unbold:
nominal properties

5.14
Modify font/size of term:
certified
in first title entry to same font/size as other terms.

5.14 Note 5
Replace the single quotes with double quotes.

5.15 Note 3

Change:
The stability of commutable reference materials is
monitored regularly.

to:
The stability of commutable reference materials
should be monitored regularly.

5.17 Example 1
Change:
published by ICSU CODATA
to:
recommended by CODATA of ICSU

5.17 Example 2

Change:
evaluated every two years by IUPAC-CIAAW at the
IUPAC General Assembly and published in Pure
Appl. Chem. or in J. Phys. Chem. Ref. Data.

to:
evaluated every two years by IUPAC-CIAAW,
approved by the IUPAC General Assembly, and
published in Pure Appl. Chem.

Annex A, introductory text
Bold all numbers and the terms behind them, e.g.:
1.9 measurement unit

Annex A, introductory text, figure at the top of
page 55
Make heavy the horizontal line to the right of:

1.9 measurement unit
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5.2 Exemple 3

Remplacer :
des mesurages différentiels des rapports molaires
d’isotopes stables

par :
des mesurages de rapports molaires différentiels
relatifs d’isotopes stables

[Ne concerne pas la version francaise]

5.13 Note 3
Mettre en maigre :
propriétés qualitatives

[Ne concerne pas la version francaise]

[Ne concerne pas la version francaise]

5.15 Note 3

Remplacer :
La stabilité des matériaux de référence commutables
est vérifiée régulierement.

par :
Il convient de vérifier régulierement la stabilité des
matériaux de référence commutables.

5.17 Exemple 1

Remplacer :
publiées régulierement par ICSU CODATA

par :
recommandées réguliérement par le CODATA de
I’'ICSU

5.17 Exemple 2
Remplacer :
évaluées tous les deux ans par I’'UICPA-CIAAW a
I’ Assemblée générale de I’UICPA et publiées dans
Pure Appl. Chem. ou dans J. Phys. Chem. Ref. Data.
par :
évaluées tous les deux ans par I’'UICPA-CIAAW,
approuvées par I’ Assemblée générale de I'TUPAC et
publiées dans Pure Appl. Chem.

Annexe A, introduction
Mettre en gras tous les numéros et les termes qui les
suivent, par exemple :

1.9 unité de mesure

Annexe A, introduction, figure au haut de la
page 55
Rendre épaisse la ligne horizontale a droite de :

1.9 unité de mesure
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Ek A, bilgilendirme metni, 55. sayfadaki ilk satir
Eski hali:

burada t¢uincii kavram
Yeni hali:

burada tcuinct bir kavram

Ek A, bilgilendirme metni
Asagidaki ifadeyi iceren seklin Tiirk¢e ve Ingilizce igin
iki ayr sekil olarak ayrilmasi:

1.3 blyuklikler sistemi

——— 1.4 temel buyuklik

1.3 buyuklukler sistemi ————— 1.5 tiretilmis buyukluk

[~ — = = 1.22 buyukluk denklemi

Ek A
Sekil bagliklarinda kullanilan ¢ift tirnaklarin tek tirnak
ile degistirilmesi.

Ek A
Sekil A.1, A.3, A.6, A7, and A.12’nin ekte verilen
sekiller ile degistirilmesi.

Kaynaklar
[Turkge ceviride degisiklige gerek yoktur]

Kaynaklar
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur]

Kaynaklar, 95. sayfa
[Tiirkge ¢evirisi sirasinda bu hata farkedilerek dogru
sekilde yazildigindan degisiklige gerek yoktur]

Kaynaklar, 4. kaynak
Eski hali:
CODATA
Yeni hali:
P.J. MOHR, B.N. TAYLOR, D.B. NEWELL

Kaynaklar, 47. kaynak
Eski hali:

83
Yeni hali:

183

Annex A, introductory text, first line after the
figure at the top of page 55
Change:
where the third concept
to:
where a third concept

Annex A, introductory text
Replace rake figure containing:
1.3 system of quantities
with two separate figures, one in English and another in
French. The English figure is as follows:

—— 1.4 base quantity

1.3 system of quanties —{———1.5 derived quantity

[C——1.22 quantity equation

Annex A
Replace double quotes with single quotes in all figure
captions.

Annex A
Replace the Figures A.1, A.3, A.6, A.7, and A.12 with
the corresponding attached figures.

Kaynaklar
[Does not concern the English version]

Kaynaklar
Does not concern the English version]

Bibliography, page 83, bottom of right (French)
column

Move reference [40] in last row to bottom of left
(English) column.

Bibliography, reference 44
Change:
CODATA
to:
P.J. MOHR, B.N. TAYLOR, D.B. NEWELL

Bibliography, reference 47
Change:

83
to:

183
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Annexe A, introduction, premiere ligne apres la
figure au haut de la page 55
Remplacer :
ou le troisieme concept
par :
ou un troisiéme concept

Annexe A, introduction
Remplacer la figure en rateau contenant :
1.3 systeme de grandeurs
par deux figures séparées, I’une en anglais, I’autre en
francais. La figure en francais est la suivante :

—— 1.4 grandeur de base

1.3 systéme de grandeurs ———_— 1.5 grandeur dérivée

[C——1.22 equation aux grandeurs

[Ne concerne pas la version francaise]

Annexe A

Remplacer les Figures A.1, A.3, A5, A.6, A.7, et A.12
par

les figures correspondantes ci-jointes.

Bibliographie

Centrer le titre :
Bibliographie

de la colonne de droite.

Bibliographie, référence 12
Remplacer :

Travail terminologique —
par :

Travaux terminologiques —

Bibliographie, page 83, bas de la colonne de
droite (francais)

Déplacer la référence [40] de la derniére ligne vers le
bas de la colonne de gauche (anglais).

Bibliographie, référence 44
Remplacer :

CODATA
par :
P.J. MOHR, B.N. TAYLOR, D.B. NEWELL

Bibliographie, référence 47
Remplacer :

83
par :

183
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Kaynaklar, 49. kaynak

Asagidaki yazar isimlerinin eklenmesi:
J.K. BOHLKE, R. de LAETER, P. DE BIEVRE, H.
HIDAKA, H.S. PEISER, K.J.R. ROSMAN, P.D.P.

Bibliography, reference 49

Add the list of authors:
J.K. BOHLKE, R. de LAETER, P. DE BIEVRE, H.
HIDAKA, H.S. PEISER, K.J.R. ROSMAN, P.D.P.

TAYLOR.

Kisaltmalar, Bashk
[Tiirkge ceviride degisiklige gerek yoktur]

Kisaltmalar, CODATA
[Tiirkge ¢eviride degisiklige gerek yoktur]

Kisaltmalar, JCGM/WG 1
Eski hali:

JCGM/WG1
Yeni hali:

JCGM/WG 1

Kisaltmalar, JCGM/WG 2
Eski hali:

JCGM/WG?2
Yeni hali:

JCGM/WG 2

Kisaltmalar, sayfa 86

[Tiirkge gevirisi sirasinda bu hata farkedilerek dogru
sekilde yazildigindan degisiklige gerek yoktur)

Kisaltmalar, VIM, 3. baski
Eski hali:

(2007)
Yeni hali:

(bu baski) VIM

Dizin
Asagidaki ifadenin silinmesi:

bir bityiikligiin 6lgiilen degeri 2.10
Asagidaki ifadenin eklenmesi:

o6lgiilen bir biyiikliigiin degeri 2.10

10

TAYLOR.

List of acronyms, Title
[Does not concern the English version]

List of acronyms, CODATA
[Does not concern the English version]

List of acronyms, JCGM/WG 1
Change:

JCGM/WG1
to:

JCGM/WG 1

List of acronyms, JCGM/WG 2
Change:

JCGM/WG2
to:

JCGM/WG 2

List of acronyms, page 86
Exchange columns.

List of acronyms, VIM, 3rd edition
Change:

(2007)
to:

(this publication) VIM

Alphabetic Index
Delete:

measured value of a quantity 2.10
insert:

value of a measured quantity 2.10
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Bibliographie, référence 49

Ajouter la liste des auteurs :
J.K. BOHLKE, R. de LAETER, P. DE BIEVRE, H.
HIDAKA, H.S. PEISER, K.J.R. ROSMAN, P.D.P.
TAYLOR.

Liste des sigles, entéte de colonne
Remplacer :

Liste des sigles
par :

Liste de sigles

Liste des sigles, CODATA
Remplacer :
Committee on Data for Science and Technology
par :
Comité pour les données scientifiques et
technologiques

[Ne concerne pas la version francaise]

[Ne concerne pas la version francaise]

Liste des sigles, page 86
Echanger les colonnes.

Liste des sigles, VIM, 3° édition
Remplacer :

(2007)
par :
(cette publication) VIM

[Ne concerne pas la version francaise]

10



27 Mayis 2010

Iwa3sis
lwsysis sspnpining gL
Jspinpining
ISelele|sn|n 9°L
I I 1
! | _ 7 1
' i i
ynpinAng wspyuap
Lauap lBwsl #'L AnpnAnazziL
wuig gL
uafap
lwspusp AnpnAng
ynpinAnag zz'L lesikes 0z°L (suesajal)
k A _ _
./ / (2% 25 240)
/ nuuig
IpIEPUE)S wndjo g1
3 wndjo L'g
Hafes 1Ba3|0
esifes gz- 18830
_ s wedio 12Bap e
suelsjal ynpindng
|2uochisueauoy gzZ'L ens gz’ L ninpasoid )
wnd|le 9z
usBap . H
ynpindng *
uSIPa INqeN ZL'E
Anpinding
usBap 1Badio lens gz'L
¥npining v 19Bep
usIndI0 0Lz, \ AnpnAng £z —0
usBap
ynpindAng
yedusB L1z usBap -

Anpinind gL'l

¥npining 'L

ﬁé:i:n Vi
./ (numezo
(11220) r\x

V-

(inpnfng usyipa \

2pBJ 31 WG Wndig)

e

I ninAoq
ynpndng 2L

/

1 ynpnAng uejo
_ Jigminfeq gL

ynpning 1z°L

Aljleze
|eulwou og°L

A=z

)

Sekil A.1 — 1. Bélum’de yer alan “blyUklikler” i¢in kavram semasi

11



27 Mayis 2010

uonenba
Ayuenb zz'y

uonenba
anjeA
|eauawinu

anjea
Auenb
|BUOIUSALOD

anjea
Anuenb
painseaw

anjea
Auenb
anJ)

sopuend ‘. sappuenh
10 .:.._w_m As jo wayshs ¢ i/;/
|euoneusaju] 9L S
N
_ _ _ LOlSILEIWID
! 7 7 _ * 7 ! Ayuenb 27
fnuenb Amuenb uonenba \»
uonenba peAusp gL €—> @seq ¢'| Anuenb gz
nun €z') \,_
/
anjea __\
Ayjuenb // \
_muth__._._ 0z'L Awu_cmhmhw: N\ / U0
;//u UOISUIEWIR
(zv ‘B4 o9s) / ,_\ jo fuuenb gL
jun I \
piepuels juswiainseaw |
juswiainseaw |'g \ \
/ .
N I e
) a|eas N\ \ S
sT) ajeos anjea coe N\ / \
aoualaal -fnuenb aunpesosd !.ur;/ I \ \
BUOIJUIAUOD " BeuipJo *
|euoly 6C’L |eulpio 82| Juswainseaw g’z Ir ’ K \ snnajes
e (un v fAnuenk 1z°L
JUsllalnsesl e .aﬂ b.\\\
[A 4 Amuenb passeldxa fjguenb)
ajeos [eulpio 9zl
anjea .
e -fuenb ;g ~
0z m 7 / M
—_— Y Muadoad
“T3 Amuenb 1y leviou (gL
e L M_. 4\ \\_‘
77
anjea y\\ \ \\ ifuacoid
e fAnuenb gL Ayyuenb . /._\ A jo puny)

1O PU L (Auecdod) s

Figure A.1 — Concept diagram for part of Clause 1 around “quantity”

12



27 Mayis 2010

sajun xne uopenba €7'L

sinapueib ap

sunapueib ap dwashs €7l
leucneusajul swlshs 9L
| _ _ 7 . uolsuswip L'}
EEIE] oseq ap sinapueib \

napuesb g, €—>nepuelf 'L xne uonenbs zz")

sinapuesb anbuewnu \
xne uonenbe zz'L najeAa oz'L (souaizjel)
_ _ _\ uojsuaw|p
\ sues Jnapuesb gL
(2w Big aon) /
«N uojeg@ L's ainsaw ap ajun §') \
sanbuawnu \ cee
sinajea xne uonenba gz}
9||ouuoUBALIOD "
ERIEIETEY] ajeuipJo

8||2UUOIUBALOD INJBA Z|'Z

23INsaW JNajeA QL2

9IBIA INBBA |L'Z
aun.p .l

epolleyd? 62'k  oleyop gz7p  24NSW 8P J sinapuesb sap

ainpasosd 92 5 )
> e (@insaw ap aiqabie 1’k
2)un sun Jed
v
ajeuipio asawudxs anapuelb)

m -
sinajeA ap nepusi® &'l

alPyr»? LZ°|

aanelyenb
Jnapueib || 9loldosd og'L

inapueif A‘\\\\\M“H_“m \4 /\ (s121doud

. ap aimeu)
najea 61} ap aanjeu z-
poimenzi (s19udoud) r\

Figure A.1 — Schéma conceptuel pour la partie de I'Article 1 autour de « grandeur »

13



27 Mayis 2010

(¥npinfng
uaindjo)

(LW %28 249)

llapow wnd|o gz

\/

ninpasoud
wndje suelayal
afiass |loullq 8T

ninpasoud
wndjo suedajal 47

¥

ninpasouad

¥

Anpining L} <€ >
L |
1Biage|undepsiey
(suelayzl) > yilojonaw
uiuednuos
wndje 91'z
\ A
usindjo ¢z
/ nBnjnjwnAn
sifojonaw
uluLebnuos
1Bljzisneq wndjo /2
wnd|o 922
(b 428 ia)
1aBap 4
AnpnAng )
uandie 01z nonuos wndjo 6z
(Bpg ——
wbp)y
(F'v 28 ia) )
uafiap ynpinAng 611 < > wndie 1z <

(1% ™28 2xa)
anpindng o) ilojonew z'Z

wnde 92

4r

npojaw wndje gz

iqisuasd wndle 'z

kavram semasi

icin

Sekil A.3 — 2. Bélum’de yer alan “6lcim”

14



27 Mayis 2010

(L' Bi4 90s) |apow ainpasoid

(painseaw
Buiag
Alpuenb)

Ajuienasun
Jjuswainsesw 9z'z ——

]

\
(v'v ‘Biq s9s) /
anjea -
Aypuenb ] Jnse. airipancud
painseaw QL2 Juswainsesw mﬂ > juawaunseaul 9z
F 0
(uonewojur |
Jayjo)
(7'v 'B14 299) -
anjeA poyjaw
fpuenb gL < > Juswainsesw L'z « juswainseaw Gy
v
(1w ‘B4 @3s) aydiouud
Auenb 7y ABojosjow Z'Z JuswaInSeEaw g

Anuenb ') < > Juswainseaw 8tz jJuawaInsesll
aousa)
Aewd gz
) sj|nsal |
juawainseaw
>
(eouaiajel) 10 Aynceaeduios
|esibojonew op'z . ./.
A
pueinsesw g¢Z synsas /
4/7 JuawainseaL ainpago.d
jo Appqnedwos juawainseaw
—7 |esifojoyew 2p'z aoudiejel L'Z

Figure A.3 — Concept diagram for part of Clause 2 around “measurement”

15



27 Mayis 2010

(1w B4 10n)

ailnsaul
L.

Jnapuelb || <«

\

(sa.nsaw \
Inapue.B)

ainsaw
ap apnjledul 92°¢

(7' ‘614 non)
@ainsaw
najea oLz

(uoneuwuou
alng)

(7w 614 non)
Jnapueib
aun,p Inajea gL°L

© op apow 8pZ

anewwud ainsaw

2insaw
_—¥ apiquedwod ,p7

anbiBojonaw
(souaigje)) «—> ayjiqesedwod gp°z \
A
apueiInsaw ¢'Z \
\
\

\

\ \

— ainsaw <

\
\
! \

ap 1e)Nsa) 67

/

abeinsaw 'z <« >

- Ll

-l .
< L

(1w Bi41i0n)

anapuesb L} albojosaw Z'z

»

ap apoylaw §'Z

ap ainpadsoid g7

[

/
oo
/

ERITETEIET]
ap ainsaw
e@p ainpaosoxd 2z

/

oy

ainsall
ap ainpadold g'Z
A

ainssw

Y

-

ainsaw
op adipuud $

Figure A.3 — Schéma conceptuel pour la partie de I'Article 2 autour de « mesurage »

16



27 Mayis 2010

{8aunp)
i91pdal
sBeinssw)
(nail)
(1L Big 1o
juswauuonouay
2p uolipuod)
abeuuo|e}? 6¢°Z
aJnsaw ap p > ayiqnonpo.das 10}BIGIED Z|'G
' 8p UoRIpUod pZ°
8}/|igRonpoadal §Z'Z p uonip vz'e cunsew 8p . einsowop
aweyshs z'¢ juswnJysul  L'g
ainsaw ap aJieIpauniaul ( d0)
Jnajeszdo
allelpguuajul < ) NPy .
PMI9PY £2°2 8p UOHIPUOD ZZ'T —— e
ap ainpaooad 97
alnssw aunguedas
« >
ap auqeladal 12T ep UoPIpU0d 0Z'Z

apueinsaw ¢'g

ainsaw /\
P UIPY §L'T /. (9'w 614 10)

(2112py € B 2ANE|24

A/v . Inapuelb ainssaw sp 2INsalW ap uolIpuoa)
4 UOREIPUL LY «—> aunpuinajen g}’ <> epnypeoul 97
(1w "Bi4 110n) » , (E'v Bi4.100)
Janapuelb || afeinsaw |z
aainsaw ainsaw ap hp 24nsaw ap
In2eA DLz aweshs z'¢ juawingsul g

Figure A.5 — Schéma conceptuel pour la partie de I'Article 2 autour de « fidélité de mesure »

17



27 Mayis 2010

/ _@__.Nh.m

1Bijise|jo
wesdey J¢Z
usBop \
Anpindng
WedueB 'z — &
LaBap H nuoAIsyuoy
Anpindng [spow 6%°2
usjlp=a [nqey Z1°Z usindlo ¢z H
I|3pow
H wndie 8rZ
uaBap 1Bzisaaq H
Anpinfng wdie Azisdeg
suelajad g’ uizeyld vy eswiuel Jz° 1B1jzisaaq
usBap s 8le : e wnd|o
AnPpnAng 61°k _ pepuegs
_ wésig LeeT
nanuos _
wndio 62 e
1B1z1s139
wndjQ
uepuels 022
Iqesay (79 RS 24d) 1B11zIs41129
1Byz1s4112q 1sfap wnsjo 922
wnSjo ; ; npinAng A
dny g2z uandie 012
Iqesay isewue|dess
1Bljzisiaq ( :_c___hmwm__m (Fv 928 24q)
wndjQ Biizisaaq 1sa5ing 1aBap
idng 62 wndjo) Wzisa2q £2°7 Anpining

wesdey ag'z
A

niopfey
wesdey g&'z
A

/
N L

1Bz1s12q
wn3jo
SiwpeSiusb ggg

1B1jzisaeq
wn5|o
#pay vET

1Bl1zi1sa113

wn3jo
k\\\M\ Hepuels

ngeq zez

uaindie 01z

kavram semasi

icin

swe

ekil A.6 — 2. Boliim’de yer alan “6l¢iim belirsizligi”
y g

18



27 Mayis 2010

Aungeqoad

afesanos g7
i \ /
Ayenb [eAtajul

eny |z —

afielonos gg'z

anjea uoilouny -~
Ayenb JUSWIBINSEaW ' Z
|BUOIUIAUOD ZL'Z pueinseaw  ¢7 H
|apow 10)98}
H JUBWIBINSE3W 8P'Z abelanos ggZ
anjea Aurepaosun A
Auenb JuaWIRINSEAIW furepasun

anjea gouUSIeel QI'G  [BIUSWINNSUL $Z') [euOIHULSR JT'T Aurepasun

Aguenb gL Juawainseaw

i plepuels

paulquios  Le'g
1 nsal
uswainsesw gz L
fuiepasun * £
awainseaw furepsoun
plepugls 0g'z Juawainseaw
P pepuedxa
Aurepasun (+'v ‘B4 oos)}
juawiaInseaw anjea :MHHW.MMMM . Aepasun
Jo uolnenjeaa fAuuenb ¥ 9%'c juswainseaw
i .
vadAy gz'z painsesw Q7 1ab.e)
fuiepaosun
Auiepasun (usuodwoa Juawainseawl
JuawWaInsesw Auiepsaun (v B4 ees) \ plepuels
Jo uonen|eas wawainsealwl yebpng anjea aAlIlE|ad
dedfr 672 10 UolENEAB) fuiepsoun ggz Amuenb

painseaw Q|

SE'C

ve'e

(A4

Figure A.6 — Concept diagram for part of Clause 2 around “measurement uncertainty”

19



27 Mayis 2010

2|aUUCUBALIOD
najea zL'z

aousIgsal
anapuelb aun,p

inajea gL'l
2insalu
apje)nsa 6
apnyuaduy,| {#'y "Bid Jion}
ap v adA} aainsaw

spuoneniers gzz € unaea o1z

{(einsswi
apnypasul, ap spnyuedUL|
ap g adfy ap sesodwod

ap UolENEA? EZ'Z 8uNn,p UONEN[EAS)

8p AnsjeA g1'¢

2INUBANOD 8p

\ gylIqeqosd L£°Z
/ B
- 1

dlelA INdeA LT ——F ajleAlalul 9£°Z

ainsew 4
ap uojouol 6%+'¢
apueinsaw  ©'Z H

ainsaw
H ap IRpPow 8v¥'e

juawassiBieg,p
inajoe} 8eeg
A
alejuawnysul
apnupedul pZ'Y

8| BULOIUYIP
epnypesul 472

agsodwod

adf-epmyesul Lg'z
. s 9
A 4 Y

adfepnupesul 0g£'Z

alBaep apnjpLROY| 6£'Z

ainsawl
ap apnypedul 9Z'g

3|15 SpNYPSIUl  pEZ

aAne[ad
adAj-epnypeou) z£Z
apnypeoulp \
vely €22 {7 Bi4 non)
egansaw
NBEA DLE

Figure A.6 — Schéma conceptuel pour la partie de I'Article 2 autour de « incertitude de mesure »

20



27 Mayis 2010

(#'¥ %25 24q)
usBap
ynpinfng

uandig 01T f IsuBa

£V 28 24q)
nanuos

wndjle 67

(Seduur
UISI Lwiueny
ueUe|SeLUR)

(Sefnyr)

(6% =S 24q) _——— - IstSaelafly ninpesoud
weisis  ———F— uoksequEy 02 " wndo gz

wndje z'¢ knlnu\\llu\«

efan

1zeyo Iplepuels

wndie ¢ ! wndie |'g
uofseiqiiey 627 _E_m_o_

uofseiqiey ey (suesapai)
(Z1 v Hes 2iq)
lojelqiiey Z1°S
elan Uz
< (01w ™25 24q) IpJepuels AiHIIgaus|z)
1aBap aBasisoB ¢ wndje 1'g yifojol8wWZE'Z
1jiqejunse|iSiey
ifojonaw
uluebnuos
iweBeAip . _L”m”_u wndio 9z
uokseiquiey 0y x..,n__._._m__._u oz
o (g7 28 z4q)
nanuos
wndje 67
«—— ewy 18538 gpg 1Bzisaijaq wndje 927
- \ / nBnnjwnn \ Aligqaus|z
ifojonew ) S ifojonaw
y o uluednuos Al igaua)zl P aulwnig
- » eweniBop #1z wndig v Alfojonsw LyZ wndje er'z

kavram semasi

icin

Sekil A.7 — 2. Boliim’de yer alan “kalibrasyon”

21



27 Mayis 2010

(v Bigees)  _ _ _ _ Kyo1eso1y aanpasoud
waysAs — uoneigies or'z

uswRINseaw 9'g

Buunsesw g'g \
" Iepuels
Jawnusu| piepuey .
Buunsesw |'g i juswainseaw |'g
’ 1
e uoneiqies gLE yun
i m_nw””wmwh juswieansesw gL
fpuenb
painseaw gL'z
A/Y anIND
{aousus)au}
[4

uonerqed g’y
L'y ‘Bi4 s8s}

— , Jopeaqied ZL's

£y B4 ees Jo
unsai P o1y B ees) piepue}s Aingeasen

JuswaInsesw §'g 7 uopedlpul L'y JuswIRINSesw |G [es|Bojonswi Zy'g

s)|nsai
juawainseaw
1o Angeredwod
weabelp |esiBojonaw op'g
uoieiqles SHIEA

ujeys

[ejudwinnsul JZp Anuenb —
psinsesw QL'g
{c'v B4 ees)
{asn jnsai
R et Ajpureprsoun JuSWaINSeEsW §'g

Jo} JusLuadinbe} €——>» uonepliea G’z JUBWRINSEIW 92°Z

/ s)nsal uun
ity ™ JusLuBINSEaLW s uswaINseaw
10 Aujiqeredwion Alligessern / e 0} Ajjiqeasen

{Jusaiinbal} <€ ¥ UONEIJIBA P T |esiBojonaw ip'Z [esibojlonaw L'z lesiBojonaw £z

Figure A.7 — Concept diagram for part of Clause 2 around “calibration”
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Figure A.7 — Schéma conceptuel pour la partie de I'Article 2 autour de « étalonnage »
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Figure A.12 — Concept diagram for part of Clause 5 around “measurement standard” (“etalon”)
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Figure A.12 — Schéma conceptuel pour la partie de I'Article 5 autour de « étalon »
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